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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH 
REPUBLICAND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF 
INDONESIA ONCOOPERATION IN THE FIELD OF ENERGY AND 
MINERAL RESOURCES

The Government of the French Republic and the Government of the Republic of 
Indonesia (hereinafter referred to as “the Parties”),

Desiring to deepen friendly relations and to strengthen cooperation between the two 
countries, and also to serve the bilateral interests of their countries, based on the principle 
of equality and mutual interest,

Recognizing that cooperation in the field of energy and mineral resources is 
necessary to improve the economic and social development of the two countries,

Referring to the Agreement between the Government of the French Republic and the 
Government of the Republic of Indonesia [on cooperation] in the fields of scientific 
research and technological development of 8 May 1979,

In accordance with their respective laws and regulations, as well as the measures and 
procedures of the Parties with respect to international cooperation,

Have agreed as follows:

Article 1. Objectives

1. The Parties shall promote cooperation in the field of energy and mineral 
resources through collaboration between their administrations and shall facilitate 
cooperation between the private sectors.

2. The Parties recognize that the present Agreement (hereinafter referred to as “the 
Agreement”) is not intended to establish contractual arrangements governing the code of 
conduct applicable to an agreement on a specific project.

Article 2. Areas of cooperation

1. The Parties shall undertake, in accordance with their respective laws and 
regulations, appropriate measures in areas of mutual interest, in particular exploration and 
development, investment and trade, technological research, capacity-building and 
strategic planning in the field of energy and mineral resources.

2. The Parties shall facilitate cooperation in the common development of energy 
and mineral resources on the basis of mutual interest with the aim of:

a. Encouraging and promoting investment in projects involving energy and mineral 
resources in each country;

b. Promoting collaboration between the Parties in the energy and mineral resources 
sector; 
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c. Seeking ways to improve the performance of the energy and mineral resources 
sector of the two countries;

d. Formulating the principles and directives to be followed by the Parties in the 
discussion and implementation of future agreements on projects in the energy and 
mineral resources sector.

3. The Parties shall determine on a case by case basis the detailed arrangements 
with regard to the forms and methods of cooperation to be employed for the 
implementation of this Agreement.

Article 3. Implementing institutions 

The implementing institutions for the purposes of this cooperation shall be:
- For the Government of the French Republic: the Ministry responsible for energy 

and mineral resources;
- For the Government of the Republic of Indonesia: the Ministry of Energy and 

Mineral Resources.

Article 4. Form of cooperation

1. The Parties intend to develop their scientific and technical cooperation through 
the establishment of joint ventures and the exchange of information in the energy and 
mineral resources sector, and all matters related thereto, in particular with regard to laws, 
regulations and policies, through joint meetings, seminars and conferences on topics of 
mutual interest.

2. The Parties shall identify opportunities to offer training and development 
programmes in the energy and mineral resources sector.

3. The Parties shall cooperate in order to facilitate investment and trade and to 
exchange commercial information between the energy and mineral resources sectors of 
the Parties.

4. The Parties shall consult with one another with regard to the implementation of 
this Agreement.

Article 5. Intellectual property rights

1. In accordance with the legislation and regulations in force in each Party, the 
Parties shall provide for the effective protection and assignment of intellectual property 
rights which are transferred or created in accordance with this Agreement, including their 
ownership and lawful use.

2. Issues concerning the protection and assignment of intellectual property rights, 
including protection of the legitimate rights of a third party, taking full account of the 
equitable sharing of ownership based on the contributions of the various participants, 
shall be governed by each project agreement concluded by the Parties in accordance with 
their laws and regulations.
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Article 6. Settlement of disputes 

Disputes arising from the interpretation or implementation of this Agreement shall be 
settled amicably through mutual consultation or negotiation between the Parties.

Article 7. Confidentiality

1. Without prejudice to the laws and regulations in force in the Parties, the Parties 
undertake to respect the confidential nature of documents, information or other data that 
they share with one another during the implementation of this Agreement or any separate 
agreement entered into pursuant to this Agreement.

2. If a Party wishes to communicate to a third party confidential data or 
information resulting from cooperation activities derived from this Agreement, the 
releasing Party must obtain the prior consent of the other Party prior to proceeding with 
this communication.

3. The Parties agree that the provisions of this Article shall continue to apply to the 
Parties even after the expiration of the Agreement.

Article 8.Amendment

Each Party may at any time request in writing the amendment of all or part of this 
Agreement. Any amendment agreed upon by the Parties shall enter into force on the date 
determined by them. Such amendment shall constitute an integral part of this Agreement.

Article 9.Entry into force, duration and termination

1. This Agreement shall enter into force on the day of signature.
2. This Agreement shall remain in force for five (5) years and shall be 

automatically renewed for consecutive periods of five (5) years unless one of the Parties 
informs the other Party, in writing, at least six (6) months in advance of its intention to 
terminate the Agreement.

3. The termination of this Agreement shall not affect either the validity or duration 
of any programme or project derived from this Agreement until such programmes or 
projects are completed.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement.
DONE at Jakartaon 1 July 2011 in duplicate in the French and Indonesian languages, 

both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:
PIERRE LELLOUCHE

Secretary of State for Foreign Trade

For the Government of the Republic of Indonesia:
DARWIN ZAHEDY SALEH
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Minister of Energy and Mineral Resources
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